
English text: World English Bible (public domain)    Greek text: Westcott-Hort Greek New Testament (public domain)           
Graphics: Copyright Stéphane Tibi and his licensors. All rights reserved.    www.studymaps.org

August 26 - Luke 14:15-24 
Parable of the Great Banquet

16 But he said to him, “A 
certain man made a 
great supper, and he 
invited many people. 
17 He sent out his 
servant at supper time to 
tell those who were 
i nv i t ed , ‘Come, fo r 
everything is ready now.’ 
18 They all as one 
began to make excuses. 
“The first said to him, ‘I 
have bought a field, and 
I must go and see it. 
P l e a s e h a v e m e 
excused.’ 
19 “Another said, ‘I have 
bought f ive yoke of 
oxen, and I must go try 
them out. Please have 
me excused.’ 
20 “Another said, ‘I have 
married a wife, and 
therefore I can’t come.’ 

16 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
Ἄνθρωπός τις ἐποίει 
δ ε ῖ π ν ο ν µ έ γ α , κα ὶ 
ἐκάλεσεν πολλούς, 
17 καὶ ἀπέστειλεν τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ 
τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς 
κεκληµένοις Ἔρχεσθε 
ὅτι ἤδη ἕτοιµά ἐστιν. 
18 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ µιᾶς 
πάντες παραιτεῖσθαι. ὁ 
πρῶτος εἶπεν αὐτῷ 
Ἀγρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω 
ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν 
αὐτόν· ἐρωτῶ σε, ἔχε µε 
παρῃτηµένον. 
19 καὶ ἕτερος εἶπεν 
Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα 
πέντε καὶ πορεύοµαι 
δοκιµάσαι αὐτά· ἐρωτῶ 
σε, ἔχε µε παρῃτηµένον. 
20 καὶ ἕτερος εἶπεν 
Γυναῖκα ἔγηµα καὶ διὰ 
τοῦτο οὐ δύναµαι ἐλθεῖν. 

21 “That servant came, 
and told his lord these 
things. Then the master 
of the house, being 
angry, sa id to h i s 
servant, ‘Go out quickly 
into the streets and 
lanes of the city, and 
b r ing i n the poor, 
maimed, blind, and 
lame.’ 
22 “The servant said, 
‘Lord, it is done as you 
commanded, and there 
is still room.’ 
23 “The lord said to the 
servant, ‘Go out into 
t h e h i g h w a y s a n d 
hedges, and compel 
them to come in, that 
my house may be filled. 
24 For I tell you that 
none of those men who 
were invited will taste of 
my supper.’” 

21 καὶ παραγενόµενος ὁ 
δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ 
κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε 
ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης 
εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ 
Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς 
πλατείας καὶ ῥύµας τῆς 
π ό λ ε ω ς , κ α ὶ τ ο ὺ ς 
πτωχοὺς καὶ ἀναπείρους 
καὶ τυφλοὺς καὶ χωλοὺς 
εἰσάγαγε ὧδε. 
22 καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος 
Κ ύ ρ ι ε , γ έ γ ο ν ε ν ὃ 
ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος 
ἐστίν. 
23 καὶ εἶπεν ὁ κύριος 
πρὸς τὸν δοῦλον Ἔξελθε 
ε ἰ ς τ ὰ ς ὁ δ ο ὺ ς κ α ὶ 
φραγµοὺς καὶ ἀνάγκασον 
εἰσελθεῖν, ἵνα γεµισθῇ µου 
ὁ οἶκος· 
24 λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι 
οὐδ ε ὶ ς τῶν ἀνδρῶν 
ἐκείνων τῶν κεκληµένων 
γεύσεταί µου τοῦ δείπνου. 

15 When one of 
those who sat at 
the table with him 
heard these things, 
he said to him, 
“Blessed is he who 
will feast in the 
Kingdom of God!”  

15 Ἀκούσας δέ 
τ ι ς τ ῶ ν 
συνανακειµένων 
ταῦτα εἶπεν αὐτῷ 
Μακάριος ὅστις 
φάγεται ἄρτον ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
θεοῦ. 


